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STABILITÁ IN LINGUE INTERNATIONAL 

Por rectmen apreciar li question de stabilità in li Unsuc 
International. on dcve unesimli realisar clarmen cjue li L. I. 
ne es tam mult un question liiiKual quam un facte social. sam 
quam omni national linKue. Li verità e importantie de ti con- 
statation cresce con oinni nov usator del linjtue. 

Quelc samideanes sembla liaver li idè que Occidental es 
un lude e que on posse chanKear ti o altri punctu secun lor 
desires e scientic discussiones. To es 1111 tre Krand erra. Occi- 
dental es (e deve esser. si it vole victer) un Iìiikuc vivent. li 
possession de su practic usatores. It ne existe por amusar li 
arnantes de liriKuistic disputes. por queles li ordinari liomes 
(qui max rnult besona li L. I.) Iiave ni interesse ni patientic. 
Por ili. to quo es Krav es un Iìiikuc stabil quel ili posse apren- 
der liodie sin dever reaprendcr it deman. Si li linguc es facil. 
clar, precis e suficent. ili va csser content e va esser complet- 
men ìndiferent esque it satisfa li teoretic postulationes de ti 
e altri linKuist o ne. 

Noi posse aprender ci del Esperantistes. qui preserva sta- 
bilità unit con evolutionari crescentie. On lia mocat li «intu- 
chabil Fundamento*. ma Fsperanto ancor vive e li mocantes 
es obliviat. 

Si on prende li conservativ statpunctu, on tutmen ne ne^a li 
possibilità de proRress. Ci e ta. on posse introducter un nov 
vocabul. si it es vermen plu bon quam li old form. Li practic 
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usatioii v;i decider gual form va surviver. Si. quam sembla es- 
ser li casu con -ess, -tà e forsan -ore, un soi suffix (-tá) sufice. 
li practic usation va simplificar un inutil complication. Si. 
guam yo self opine. es plu bon Reneralmen evitar duplic con- 
sonantes. on posse far to. lassante libertà pri ti inessentiil 
punctu ad altri eoidealistes. 

Ma li diseussion de changes del pronòmines. del articules. 
del conjUKation o simil es un altri afere. absolutmen comba- 
tend. In ti ci punctus nor linfcue es facil. international e practi- 
cal: li susestet reformes have un tre dubitabil valorc e yo 
Iiave iin fort idè que etsi noi vell introducter chanRes. li propo- 
sitores self vell un poc plu tard sugester ancor alquicos altri. 

Ks ancor un altri rason por stabilità — li edition de libres 
de aprension. lexicos. literatura. Es ver. que cert reformistes 
ama meprisar tal considerationes.. ma per to ili solmen mon- 
stra lor absolut manca de practicalità. Omni seriosi propaKan- 
dist va rider ye ili. 

In li present tèmpore, noi comensa far progress e li vcrand 
Kerman libre es publicat. Ksque noi va riscar perdir omnicos 
ftanat? V. to por placer a pluri teoreticos qui deman va ne*ar 
to quo ili desirat yer? Nc! Si per conservatism noi perdi quelc 
adherentes. uoi va re^retar to. Ma plu bon perdir teoreticos 
quam propauandistes. Lass li disput-amantes constructer lor 
períect Iìiikuc sur li base de Mundi-Latin. Ili ncquande va 
finir e intcrim per practical propa^anda e usation Occidental 

Va VÌCter. Eric Biddle. 

Pcr \ uhlicar li preccndcJK articul noi absolutmen nc declara 
ideiitificar nas con (mnii oonsidcrationes de nor estimat coUaborator. 
I ’n proirr ess in liaitruc nc es uti diineer por li stabiiitá dd tnovement 
si *li chaiiKes, justificat e boti-medital. ih fact es execdt uniformmen 
Per un qualiíicat inarori-té e si li social rason del responsabil facto- 
res fa action cotifomi. 

In ti senvii nu es prcseiilat a votatìon del Comité Linuuistic tm 
systema de experimem pt>r evftar facvhativmcji li molla<t sones. 
queles. conform al Staltit e RcKulamemcs. es cfficiai vafid. 

Ancor es iro ttenrporan prcfetizaT del levul flanc un (pelrification 

del dextri td un dispersion del L. 1. Li ials profetes nc conosse 
ii rortie def vivent fiiiKtie Oockientai. quel fa o evolution o resta 
inchanReabif. materé li criticas. Red. 
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PRINCIPIES DE NOVIAL 

Amc quclc témpor apparit li NOVIAL-LEXIKK (novial-traiicés- 
aiiKlés-gcrman) dc Proícssor Jcsperscn, cditct per auxiJie de! Rask- 
Orytedt-Fond dc Copcnhag. 254 págines. 130 X 202 mm 5 . Precie: 3 s. 
b d. pcr Qcotr Allefi Unwin Ltd.. Londoti. Muscurn Sircct; o RM 
per Carl Wintcrs Univcrsitatsbuchhajidlung. Heidclbcrg. 

I n Cosmoglotta nr 51.. 55 noi ja inscrtct detalat rcccnsiones dc 
Novial. Ci noi have nc mult a ad’juntcr. Li prcscnt lcxico monstra 
in plu vast cxtension li dcformationcs dc intcruational paroles pcr 
li schcmarismc dc Novial. In li mrv ipubhcation Prof. Jcspereen ha 
cgardat nor critica. sccun quant to cs possibil in li cadrc de su sys- 
tema. IJ adcpte íi naturalmen dcvclopat JiumeraJcs «set» e *ot» vicc 
li blamat dc nc/s misformcs cspcrantic «sc5>* c «ok- dcl uncsim libres 
dc Novial. Anc «n>onate» c «salv (auxiliarc dcl fuiur) cs substituet 
pcr «mensu» e *vc» (Occ. va). 

Ncvial distin'e intcr «bcnche* (banc por sedcr) e «banke» (institut 
dc pccunic). U have: «ajc» (A agc. F agc. 1 e Occ ctà); «devan» 
(avan). Bon cs li curt formes: -baWa- (babil'ar). •diin>a- (duripar) 
e *ckarta>' (removcr. F écartcr). 

Per iprcfcrcr germa«iie tdóicxs «hausc» (Occ dom), «milkc» (laotc). 
«stime» (vapor). «bora» (forar) ctc, Novial fa orphan li dcrivatcs 
iivtcrnational: domcstic. domcMication; laotosc. Jaotomctrc. lactation: 
(c)vaporation. (c)vaporimctre: pcrloration etc. Apu «bora» (forar) 
n-o4 trova «bore» (bor, chnnic elemcnt). — Corageos propositioíics cs: 
•drate* (D Drabt. inciall-fil). «foglc> (D Vogd. avio) e «avie» 
(avion. acroplan) c li prefix «om-* (D um-. íar dc-nov ma aitrimcn: 
cmforma. omlabora etc). 

Li aprioristic principies hcredat dc Fspcranto-Ido productc dcfor- 
majtmnes mem píu rcmarcabil iti Novial pro li pJu rigoros phonetica. 
a qucl cs subyugat li pard-fomiation: %scro» (zcro). «sonc» (zone). 
««oncte» (to cs ne: micri zcn. ma: sonctte). «suonc» (soíi). ma: 
• konsoname* (consonant) c «asonantie* (assonantie). 

Sam quam in Ido on have «Iude» (solmen per cartes. shac. infantal 
iudes) apu «splea» (solmen por thcatre. musica): ergo ii intematiotial 
expression «prc!udic* in NmHaJ es ne un «ltide*. ma un <pleo». Just 
in sport chascun ccnosse li parcl «play»: do on vell de\cr vcrtcr li 
sense. si on estima necessi haver du paroles divcrs. 

In plu: «homaro» (to es ne: F homard. D Hummcr. ma: homanité). 
•anu» (nc: annu. ma: sur it) e «yare* (annu. de ù: annual). «dar* 
(ta). «da» (de. per. mcd). «bundle» (Occ fasce. de ù: fascist). 

On ne mey argumentar oue Noviai have bon rasones in nc egardar 
li natural formes international por in general obtener logicalríá c 
uniscnsità. Li desinentie -a d. ex. signiffca. sam quam in Occidental: 
(1) teminines. (2) fcrmes de verbes e (3) ceteri paroles. Apu «rive» 
(ccste) li parol «rivete» signihca ne un litt rive. ma: rivet (clov con 
ccntra-cap). Li fidelrtá al principie (rvitaT duplic consonames. es 
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jhaiidanat in jiúimncs iic popultss: finncs. fusscs. Froicssor Jcspcr- 
ncii lia coiidamnat a mortc li Hftercs c. z. Ma H internatronal signcs 
cni. C. Ca. Zn etc perdtrra lor tcnad vfve mem In NoviaJ. 

Discrepaiit parol-formationcs appari in Novial per qtic Jespersen 
octroya sur un ultra-phonctic orthoRraphie un torso del veTbal de- 
rivation de Wahl. Novia! ha»vc <-difera« (dWferer) e «diferaiiti>* (diffc- 
rent), ma «diferentia« (i es a -pronunciar sempre: t) a;pu «ambulanse* . 
«8irkumstantic*. «sakrifi8ie». «sektione». *aksepta*. «scntensc». «rc- 
nuntiatione*. «avansa». •sientie*. «saientia». «aksdera». «aktionc*. 
• tertiari". Un aniírcial Hnjruc Qtiel preteode, quam Novial. har so- 
hiet in priin li prohlemas dd phonoloKie. ci deve essser ipl-u consecuent 
e unitari. 

Al van prineipic de sclavic coincklentic intcr un no^'. aprioric, 
scrition Novial sacrHica li \*ivc del parlat lingue. quel dcveaii un 
imtpronunciabil inixtura hetcnnjcn de innatural son-comMnatioiics 
antiqui dnr c modern fluent. 

Creante h scrii Iíukuc p. ex. dc un <sava>:i popul. ujì missioikario 
iposse libermen sdccter un approximativmcn phoneric orthojsraphie. 
11 ne es liviat jx*r li nraphismcs de un .proto-liiiRue literar i o de un 
Krand linxue affin de cultura. Anc li fundatores del scritdon de micri 
IriiKues de Curopa, p. ex. del erand circul del ou'lt'ura romamc o 
Ecrmanic. in comtncticc tisat orthoKraphies tre phonetic. Ma si on 
reKarda li rnodern Ufcratura p. cx. del ladin e dcl vietvncs dialcct. 
on posíse far li imcrcssaiit ccmstatatton. que jutst ti linKues. qudes 
ne have uu vtrand hallast de antiquf lihrcs, támen fn utrirn témpore 
preferc li historic scrrtkm cc'nform a lor classic modcllcs del latin 
c aH-Kennj-n. malRré quc li unesfm scrftes ha irsat orrhoKraphies 
plu phonctrc. 

Julius Jakoh scri in li prcfacc de su dictìonarium dd viennes- 
;rustrian dialect («Wórtcrhuch des Wicncr Dialdctcs mit einer kurz- 
KefasMon (ìramnutikr. (ìerlach 6: WiedJinR. Wécti irnd Lcìpzìk 1929. 
Frcis: u. S. 7.t>8): «ln prim yo havct li intention. composir li lexico 
iii completmen pho-netic scritnm. Ma v<> ahandonat ti idé. Nam yo 
vklet nasccr parol-fonnes pri quclcs yo iprcvidct quc i!li aipcn vcll 
cssor adoptct... Ti diffkuhás semhla csser li causc quc lill jiu tam 
poc fmtnes ha occupat se sut ti ci domi’nia: c mem ti poc personcs 
havet ip<x* fortun.* 

Frof. Dr. A. Velleman. Univcrsitatc dc Genè\’e. in su dictionarium 
del liiiKue ladin (roinanch de L.iiKadin o dc T.vroJ. K-iiKadin Press Co.. 
Samaden. Svissia. 1929. precie: fr. sv. 15.70) cha apu 3i nov classic 
ctymoloKic fonmes lor obsolet j>honetic scrition (indicat pcr +): affir- 
mer (+ afiarmèr: <>cc affirmai). alloKer (+ alusohèr: Occ allOKiar). 
aitipcl (+ aumpcl : Occ ampli). benedir (+ banadir). beTiedioziun 
(+ banadischun: Occ bcticdfction). bTav (+ braef). clav f+ clef. dave). 
confirmer (+ cuffarmèr: confirmar). consolcr (+ cussulèr). conscntir. 
(t cussantir). contentcr (+ cuntantèr). dccent (+ daschaint: deccnt). 
dirÌKer (+ dersoher). derisiun (+ draschuu: derrsion). esser (+ cssar: 
esser). imaKincr (+ imischnèr: imaKrnar), important (+ hnpurtaunt). 
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intcHiKibcl (t «Kilcj{eiMaivci), ma (t inu: mah nuuiicra (t minjiicr- 
xcia ). merit (t micrt). mort (t nuiort. t moart). ínm'emtcr <t amuan- 
tcr: moventar. far mover). oífender (t ufcnder). pcrceptibel (t part- 
sc-beivcl). perir (t pr\-r: pcri-r). »pos^edcr (t pussidair). possrbil (t pos- 
saivel). rcster (t rasiér: rcstar). san e salv (saun c t salf). scolar 
it sculcr: scolcro). sccusolcr (t scussulcr: dcsconsolar, far desolat). 
serivor (t sc'hriver: scrir). secta (t seicbta: secte). scntcnza (t sin- 
tiritzcbia: 'judicie). sentir (t vintiir). soffler (t zufflèr). sort (t siwrt. 
t suort: sortc. destin). splcndurir (t scbplandurir: vplcndcr). icrra 
(t tearra: land. pais). trafíic (t trèísih. t travsch: traffic). vendctta 
(t vandctta: veiiKoa). vcritabcl (t vcritaivcl). verm (t vicrm: vcrm). 
vicin (t visobin). visibfl (t visaive!: visibil). 

Li lctor dc 11 n micri o ncn-litterari Irm:uc es custoinat al bistoric 
craphisjncs dcl Krand Iìiikucs litcrari (in li supra-citai cxcnrples ecr- 
man c romanic) e «plu facilmcn lcc un scrit-ion ne fidel al parlada ma 
conossot le. Li classic formes del nov ladin vocabularium: «dcccnt». 
«diriger». «imacincr» ctc cs comprensibil por ornnl pcrson a uncsim 
vidc. contra Que for antiguat xraphismcs: -daschaiut.. -derscher-. 
•imischnèr* etc por li cxtran es rupta-capcs guam H Ncviaf-paroles: 
•desantU (decent), «sone* (zori). «sent» (cent). «visc-» (vice-) ctc. 

Ancor queJc cxemples ipor monrstrar li ap«píic.»tioii del tlienva pcr- 
feotlc dc Occklental in li svstcma dc NoviaL •adrrpta -,tna «adoptfv» 
e «adí;iptatimie» (í)ce adoptron): «audi*. ma •audiv* (Oec atiditJv) 
apu «a>iidi(ioiie». I)e «adi» (addir) on deriva «aditk:nc» c «adiv» 
(additiv), dc «multiplika.: «multkpHkationc» e multiplikfv . Ma <>n 
have «demanstratrv» aipu .demonsdra* c «momra* (monstrar): «kon- 
korda* e •rkojrkordantia-. ma •tenda* e «tondentie». I>o Novial volc 
que in \i mtcmatfonal Unxue ik 4 dcvc parlar ne sectm international 
custro naiural. ma scmpre inspccter li dcxikc* iust che max umiuI 
pardcs. 

Novial have «depcri* (deperir). ma •'Perisa* (perir). -kurse- (cur- 
rer). «prcr»da* (prcnder). «pcrda. (pcrdfr). -vida-* (vider). «vida- 
bil (vislbil). «\4do* e «vfsionc» (visicn): «viseempcrere- (vicehnpe- 
rator). «visie* (vicie). 

Li uncsim págine del covriment del Novial-lexHce es ornat per 
du 'judicies: 

Prof. C. C. Uhlerrbeck. President del uncsim lntertiational Coimress 
dc LiiiKUisiica: «NoviaI surpasscs the othcr iiiternaticnal laiiKuaKes 
in all respecrs*. 

lieruard Sbaw. li ccíiosset aiirfes satirico: «Ncvia( is reallv KoodA. 

t\ Pigat. 


Un lcye aerostatic: plu levi un cap, plu alt it ascende. 

August Pauly. 

Si li grand spíritus sembla micri a un hom. to es signe que 
il es lontan de illi. August Pauly. 
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COMPLET GRAMMATICA 


Composit de K. Janotta. revidet de K. de Wahl e ornamsat de C. Pijtal. 

(5-esim continuation) 

2. Suffixes verbal productiv 

-a-r forma derivatcs de different signification secun li tlie- 
ma prirnitiv. 

(a) I)e substantives significant objectes. materiales. abstra- 
tes. it forma verhes. queles significa «provider per...»: ani- 
ma. animar; arm. armar (quelc ulterior derivates: desarinar. 
desarmament. armatura etc); coron. coronar (coronation); 
dot. dotar; forni. formar (reformar. information, transforma- 
tor); fum. fumar: liag. (in)hagar ( includcr per un hag); ho- 
nor. honorar; linea. linear (lineament); loc, locar (~ dar loc 
che altri person; dislocation. translocar); motiv, motivar; 
ocul. ocular; oxyd. oxydar; plomb. plombar; privilegie. privi- 
legiar; punt. puntar; sal. salar; signe. signar; titul. titular; 
vall. vallar (eircumvallatlon); verniss. vernissar. 

In li derivation del substantives per -tá ti perdi li vocale 
á. quam es ja demonstrat in li ll-m capitul: talmen ci acte-se 
solmen semblantmen pri un suffix verbal -ita-r. Exemples: 
capacitá. capacitar; debilitá. debilitar; facilitá. facilitar; feli- 
citá. felicitar: habilitá. habilitar: necessitá. necessitar; nobili- 
tíi. nobilitar: possibilitá. possibilitar. 

(b) De substantives significant utensiles. instrumentes on 
forma per -a-r derivates queles indica «usar. tractar per...»: 
balaye. balayar; bross. brossar; cisel. ciselar; knut. knutar; 
lans. lansar; lápid, lapidar; martell. inartellar; rost. rostar; 


scruv. scruvar; styr. st.vrar; tette. tettar: trap. trapar; trum- 
pet. trumpetar; vehicul. vehicular; via. viar. Similmen: camp. 
campar; logi. logiar. 

(c) De substantives queles indica productes o seeretiones 
organic. li derivates per -a-r significa «far nascer. secreer®: 
infant, infantar; lact(e). lactar; saliva. salivar; sangue. san- 
guar: sput(e), sputar: suppur. suppurar: urin(e). urinar. 

(d) Pos nómincs de viventes li suffix -a-r indica «exercir 


li activitá de.... acter quam...»: dómino, dominar; judico. 
indicar: prodigo. prodigar; serpent. serpentar. 

(e) Li derivates per -a-r de adjectives e participies have un 
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signification factitiv e es usat sovente con prepositiones. L)e 
adjectives: hell, abellar; facil, affacilar — facilitar suh (a); 
firm. affirrnar. confirmar; lucid, lucidar; melior, ameliorar; 
plen, plcnar; satur, saturar; sicc. (ex-)siccar; simil, assimilar; 
vacui. (c)vacuar. I)e participies presentic: caler. calent, ca- 
lentar; crescer. (ac)crescentar; doler, dolentar; dormir, (ad)- 
dormientar; fuir, (af)fuientar; heredar, hercdantar; jaccr, ja- 
centar; mammar. mammantar; puder, pudentar; scder, seden- 
tar; timer. titnentar; viver. (re)viventar. Por expresser li facti- 
tive sovente li analytic construction con «far . . . r» es plu 
apt. plu comprensibil. plu euphonic e plu customat, p. ex.: far 
attenter (ne: attententar). far laborar, far scrir, far venir etc. 

(f) Li suffix -ar pos abstract substantives (autochthon nó- 
mines de action) indica li verb conform: abandon. abandonar; 
beson, besonar; cur. curar; desir, desirar; fusion. fusionar; 
jett, jettar; joy, joyar; labor, laborar; mersí. mersiar; odie, 
odiar; prov, provar; question. questionar; risc, riscar; salt, 
saltar; salut. salutar; subvention. subventionar; via«;ie. viajíi- 
ar; visit, visitar; voce. vocar. Just sam es li casus u li tliema 
presentic del verbes in -a-r es usat quam verbal substantive 
secun IH.A.2. 

(g) Li du nominal suffixes (tractat sub 1) -ach e -ott es aitc 
usat verbal junt con li suffix -a-r e havent li sam signification 
quam in li application nominal. Do -ach • ar signifiea un depre- 
ciation. un pejoration. un grossieritá del action: critiear. cri- 
ticachar; imitar. imitachar; mercar, mercachar; trincar, trinca. 
char. Li duplic suffix -ott-rar have un signification augnien- 
tativ: besottar — - besar sovente; spirottar = spirar vehe- 
mentmen. On posse anc formar verbes per ett-rar. ma pro 
que li signification de ti sufíix -ett es un poc inutat in li ver- 
bal application e pro que it alterna ci con li suffix -illar, it es 
tractat separat in infra. 

(h) Mult derivates per li suffix verbal -a-r ne es inregistra- 
bil sub li punctus a til f. p. ex. don. donar; matur. maturar; 
prosper(i), prosperar; etc. 

-acha-r; vide it in supra che a-r sub punctu g. 

-ea-r forma verbes indicant un statu de oscillation o de mo- 
vement repetit, anc un statu manifestat per luce. temperatura 
etc: carr(e). carrear; flamm(e). flammear; flor. florear; guer- 
r(e). guerrear; gurgul. gurgulear; noct(e). noctear: scum. 
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scumcar: taur(e). taurcar (taureator, taureada); und(e), und- 
car; vcrd(i). vcrdcar; volt(e). voltcar. — Li suffix -ear es 
uuasi li vcrh «car» iu un poc translatet sense, malxré que su 
ctymoloKic orÍKine es totalmen diffcrent. 

-esce-r; vide it in C.2 in infra. 

-eta-r + - -ett-a-r. 


-etta-r c -illa-r liavc un siKnification frcquentativ, illi es usat 
dissimilativmcn: foliettar tornar li folies de un lihrc; ocu- 
lcttar jcttar ocul-colpcs. pezzcttar — dispczzar. puntillar 
far mult puntas. ridcttar - suhrider. saltillar -- far mult 
saltas; volettar volar ci c ta quam un papilion.- Compara li 
snffix -ctt in li precedent articul (III.B.l.) 

-ica-r; vide it in C.2 in infra. 

-ifica-r (li syllah -ic cs sempre Inacccntuat. vide I.C.2) fonna 
in Kcncral paroles scientific sÌKnificant «far . . .». i. e. factiti- 


ves: carnificar. cliylificar. cliymificar. dÌKnificar. falsificar. iden- 


tificar. justificar. lapidificar. mortificar. mystificar. notlficar. pa- 


rificar. petrificar ratificar. rcctificar. russificar. siKiiificar. strati- 


ficar. tcrrificar. testiíicar. verificar, vivificar. Orphan dcriva- 
tcs es: cdificar (L aedes «dom»). xratificar (L Kratus -aRrc- 
ahil»). Adverc i * fica-r. nc cs un suffix. ma li Keneral juntiv 
vocalc -i- con li factitiv por se self ne usat form ficar del verh 
far. l)o ti verhes es propriincn composites: ma pro li frequen- 
tic c suffixoid caracterc dc ti vcrh usat quam determinat pa- 
rolparte it es tractat ci quam suffix. 

-ija-r siRnifica *devcnir»: ruhijar. verdijar. 

-illa-r; vide it in supra che -ctta-r. 

-isa-r dcriva dc substantives c adjcctives (li suffix -ic des- 
appari avan it: vidc anc I) .2 in infra) verbes. queles siKni- 
fica far tal»: acclimatisar. autorisar. haronisar. botanisar. ca- 


racterisar. carhonisar. civilisar. colonisar. dramatisar. electri- 
sar. Kerinanisar. harmonisar. maKnetisar. mobilisar. nationali- 
sar. naturalisar. orKanisar. polarisar. polemisar. popularisar. 
realisar. speciali.su r. symbolisar. sympathisar. systematisar. 
terrorisar. 


-ita-r vidc sub -ar (a) in supra. 

-iza-r dcriva fro nómiues de persones verbes. queles sÌRni- 
fica «acter in maniere de . . .» sovente con effect internal: bota- 
nizar. hamstrizar. judeizar. mastrizar. nomadizar, rivalizar. 
tyrranizar. On ha propnsit unir -isa-r e -iza-r a un form -isa-r. 
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Pri to de Wahl dí: «On ne posse coniunder -isar con -izar pro 
li nonsens qucl deveni: judeisar e germanisar!! Esque to es 
lu sam? .ludeisar sijjnifica «far judeo* e judeizar siKnifica 
.parlar quam un judeo»; mastrisar «far mastro», mastrizar 
«tractar quam un mastro.» O esque forsan baronisar siRiiifica 
«luder ii rol de un baron?» Un tal mixtion in un L. 1. quel es 
por omni nationes, e quel deve esser plu rcsulat quarn li caos 
in Ii lingues natural, ne es tolerabil. Li essentie de Occidental 
ne es solmen li mult international iiaroles. ma just li precision 
del derivation.» 

-nta-r — -nt+ar; vidc it in supra che li suffix verhal -a. 
punctu e. 

-otta-r; vide it in supra che li suífix verbal -a-r. punctu g. 


CHRONICA 


Libres 

«LÀROBOiK I OCCIDBNTAL. dc iiitcniationclJa ordcns sprak • 
(Mttii'Ualc dc cccidcutaJ, li Iìuruc dcl parolcs intccnational) dc Dr. 
BertiJ Bíomé, 71 ipaK., 1-Í7 X 218 mm r . prccie 1 ,6Ci svcd krones, cs 
li unesini edition dc Sverrs’ka Occide-ntal-h'orlaKct (Svcd Occideniai- 
Kdrtorìa. (). AKatian 37. Uppsala). Ti Ikxh composit e beW cqukpat 
librc ccMVtone 12 leciones. chascun <le rHi coaisistcntc dc vocabplariaini. 
ietiira. mota-s Krammattcal e explicaticneí* del patv>les del textu. Li 
icturas, de queíes quelc es prendet ex Cos<nmKlotita. Helvctia e Ma- 
iruale de comrersaiticn c oorre.';poindenttc de Sr de (ìuesnet. cs ur.ran- 
gca't sccun facilitá: -li hem. li dom. li cité. cìítcs c témporc, 1i cangmni. 
radio. ep&tules o iettrcs, ipri quo on ride. viaRcs c excuTsioncs. m- 
bu'loses. Li Wbrc es iiriht pcr un appendiee coníencnt li nuaxim im- 
portamt afíixes. Sur li covrúmcru es primtat un judicament dd Nobel- 
prc-miat Prof. Rcbert Bárány. Uppsala: uOccidesUal es secun mi 
cipi.riiori li maxim bcm del Hiikucs auxiliari. queies yo ccnnossc. lt 
es Jiarurail e faoil cornprcnsibW por un person de mcdia'l erudilion, 
e su situdie da a ti qui nc counosse foren linKues, tin Kramd númcr 
de paroles imternaitii'On almem usat. sin dcíormar les.* Sair li ultim pá- 
Kim del covrpmcnt es con ’benevolent pcrmission del Framokhsche 
Ver.laK'silxandkinK reprmtat li excellent proipaKanda-'textu «un ìnitcr- 
na.tkvnal cong-rescs* ex li lìbrc «OccidentaJ. die Wcitsprache*. Noi 
espcra bcm success -por li occidental-mwejnent in Svcdia per ti 
umesirn ana.nuailc. C. E. S. 


DUBBEL OCCIDENT.AL-ORDBOK de C. E. Sjbstedt. íphil. Dr.. 98 
págiries. 105 X 145 mm 2 . precie 1.60 sved kr-omes; to es fi dues!!m edi- 
tion del Svemska OcckJemal-Fbrlaget. Ti libre comene un gramma- 
tical synopse con derivation. geographic nbrnines. sved-occidenutl e 
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occidcn-tal-svcU lcxico. It es l>cll aTamReai e va esser uti exceWcni 
imstrumenl por li difíusion <le Occidontai! intcr svedes. Lass nos espe- 
rar quc li coklcaíLstcs dc ahri nalkwcs «va bcntost imhar ti modcllic 

puMication. Jtt. 

• 


ENQLISH IN EEZY SPKLING (Ansflcs rn facil scrirura) de R. E. 
ZachrKson. ProfcsM>r de An^lés in Ji Rcyal Umvcrsftate de Uppsa- 
lu; 16 páKincs. 155 X 232 rmn*; Almqvist & Wiksdls Boktryckeri- 
A.-B.. Uppsala. In !i ufltim témpor circuiat m li fprcssc quc Prof. 
ZacJiTìi.s’Síiii Ita rdormat ii orthoffraphic del antrles linpue c on posse 
esperar quc pcr to nu cs fat un rernarcabil aetion por oontrrbuer al 
fwwi fntroduction del anjrlés Iwikuc quam unrvcrsal idioma. «Ec<zy 
SpeihiK* os basait sor li ariRlés orthoKraphie dd témpor de Chauccr. 
cotti eKard al chatiRcs dd prommciatkwi queles evenit in li sccuem 
dcmi-niiIlciMiic. 

•Prof. ZacbrisNon sdf suMinca quc Ji »ner.t «mediocri ariK'leso>' ad- 
vcr va dir: «S)vakeNpcarc c li Biblc cs sat bon por mc» c il va 
-lcvar su manus in sant terror cormt li scrios ipotisa dc ontìtoKTaphic 
rcform-. Ma ultra Ií .psyobdi'joc aversion del angleses queles coii- 
damiKi li tduominat •phoiK-trsationes* dol scrirura quam «foarbarK> 
(vide p. cx. S. 'Pa/rikbupst. Dciphos. The Euture <>f inter.national 
lauKuauc. London 1927) anc dc iáiter dc ediloTcs c de a<ltri intcrcs- 
satcs va fair scntir-sc uti íort opposition matcria*l c idcal contra tal 
changcs. 

(,)udc atiKl^s paroJcs sorit confonm al ipropcjsit sàmpttficatkxncs: 
lariKWidu (laitKuaRc). jciicral (KcncraJ). iiactiv (narr\'K rivd (rival). 
ic'dca (klea). uoetrs (oonce). moctcrksi (motorist), u7,hual (usual). 
mu: vizion (vlsion). Apu rmiexlk (musk) on conseTva: accent. cen- 
stire. 

On vklc que Prof. Zachrissou nc ha bomat-«c *n \i principie «un 
mwi u ii nìkik> de su coIleKO Prof. Jcs-pcr.son. II es ccntcnt iper reduc- 
tex h 500 scri-manieres a 75 por rc-presentar li 41 uisual sones del 
jn^les. II anc ne elimina li duplic consonantes. «Eezy SpelinR* cs 
idcivtrc al actual andes orthoKraphie in presc du ters del current iin- 
kuc. Ln specimcn: 


Eezy SpelinK : 

The furst performens ov Ber- 
nard Shau’s ‘Arms and the Man' 
was a Krate succes. Wen the curtn 
fcl there wer loud cauls for the 
authr. The audiens wcr stil chee- 
ring wen mistr Shaw apeerd. but 
there was wun man in the Kalery 
who was buuinK aul the time. Mr. 
Sha>\ lookt up at the Kalery. wa- 
ved at the man. and sed very 
seeriusly : ‘Yes sur, I quiteaKree 
with you, but what can we tuu 
do aK*nste the hole hous?' 


Occidental : 

Li unesim representation de 
• Armes e 1i hom» de Bernard 
Shaw esset un Krand success. 
Ouande li cortine cadet. on fort 
acclamat li autor. Li publica ancor 
applaudet, quande senior Shau 
apparit ; ma in 1i Kalerie esset un 
mann quel muit sin cess. Sr Shaw 
reKardat up al Kalerie. iat signe 
al mann e dit tre serios : «Yes. 
senior. yo totalmen consenti con 
vos. ma quo noi du posse far con- 
tra li tot dom ?* 
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«Euzy SpdinK*' do anc nc havc un phonctic ■scrition. Solmen li 
númer del exccptiones c dcl irepuies del orrhoKrajpháe es dimiinuct. 
Ma por .li timernattonafl •U'sada wtter civilisatcs it veìl esser piu avan- 
ttaKecs fundar ii imundJiniÉue organicrncn sur li simplic granimatica 
e li cAassic mternwtional graphismes (immcdiatmcn comprensihil) 
dcil actuai ajtglés c adaiptar a « un unitari prornmciation. i. c. li via 
ipreindet >por Ocoidentai. E. Pjgal. 

Revues 

MELVETIA, orxau del Svfes Aissociation por Occidemal. Cha-pellc 
(Vaud. Svrssia). martc-apnl. Ex li contenetc: Nor movcment. Nor 
cditiones. Visj»t dc sr E. dc Wahl. Li albi menlc. Miuit fónńnais jie 
comprendc. Li trahitioncs del vocabularhjim angles. Union dc Euro- 
ipamos. Dictates por li pacc. 1^15. Anccdotes c articulctcs. — Un 
linleresAamt inúmero quam scmprc. JtL 

MONTHLY BULLETIN OF THE BRITISH OCCIDENTAL-SO- 
CIETY. 1K Mcadows Lamc, Chester. Ànglia. conwmmica quc li 
«Enxílilsh-‘C>ccidemtal Dicticrtary* dc E. Biddk*. secretario dd Socioté, 
c um «Readinx Bccik* dc A. Hubhard (Locail Kcpreseruant dcl Soeictc. 
08 CromweH Kd., Grhmby), va aipparir circa pos du jncnsus. E.P. 

Dura-nt martc-aiprtì un <facuss»ion »pri espcranto c occklental evenit 
in li tsved juTiial HÀKN0SANI)S4 J ()STEN. u rpor occkiental parti- 
prcndet Sr. Foficc Pcrson. 

Im EOLKSKOLLÀKAKNAS TIDNING (jurnaJ dcl «prcccpton») nor 
ccwdcalkstes Sres E. Berggren c B. Ostcrgren duram apriCjunio ha 
•partioipan un drscusisic'n pri propovrt instniction dc un L. I. rn ii sc- 
minaTÌes. Quatn sernprc li espcran-risites nc pcssct rehvtar li xrav ob- 
jcticnes corvrra k>r Uuxuc. sipecia«limen tis crmccment H iparoles intcr- 
uaitional. im vicc parlantc pri H xrand diffusion dc csperamo. Li 
d-iscmsslion finrt »per tm lorix articwl de Sr. 0.. contencntc un detailat 
comparatfom intor esperamto e occidcntial. Li ncminat ruTnal anc 
òmsertet ireccnsiones dc OdW (li grarKÌ xorman Occidentai-hbre). del 
mamualc dc Dr Blomé c del vocahulaThim de Dr Sjostedrt. Certinen li 
•neutral letores pos to comprendc. quc csperanto nc t>1u have b abso- 
lut hexemomc in li rexron mirndilmxual. 

Anc ARIEL. rcvúc p<yr poputori la'bcrc educatori. ha iivsertct 
quelc amicules prri H linxues auxiliari. Li mumcró 2 dcl revúe contevic 
urn 'long artioul dc Docent C. W. von Sydow su'b titul «<)ccidental o 
esperanto, quelc paroles pri li TTrund-liiiKual question*. ocouipantc 
ipresc u-n triesim del re\TJe. It e»s uu cxceHcnt explicaticm dcl funda- 
mentai (pnndpies dc cocidental im comiparalion con tis de es'pcrantc?. 
fait in um obíkctiv e ncutra.l maniere. Inter mam .presc aforistic sen- 
lcm'tios moi cita ex li articul: «occkientai cs cxtraordinaTimen rcxu- 
laTi. ma usa quclc irrexuiaTrtás por far H linxue plu facU.» — «Li 
regul ipri li oblixatori acaisativc in esperanto es probabHmen plu 
dtísfaciJ fn su application quam li tot xrammacica <de occidental.- 

Ye occasion del 1-m mai un revuettc. mtrrulat VÀRLDSSPRAKS- 
RORELSEN (li mundHinxual movemem). essct editert in Mahnò dc 
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ih »r cci<icaJivtcs Sres L. Ahistròm e E. Nordh. Ijì rcvúc in duplic for- 
nuitc dc Cosimnrlotta c con ouar 'paKines coiitcnc ukra amuncias un 
artrctil dc Sr. Nordh: <Li inovcmcnt dcl laborcros c ii probicma dc 
nii iwrivcrsuJ linvtuc-. un articul de Sr Ahisiròm: «()ccidoiual o espc- 
rantti *, gtidc cmnidalimies pri occidcmal. un conTpara rion in pluri 
Iwiuucs auxMiari. e cs frinit pcr un tcxtu in oocidcntal. Ti rcvucttc 
cvssct nratuit distribact al ipanicipantcs dcl dcmoostration dcl social- 
dcin-ocratcs. C. E. S. 

DAS NLUL EUROPA. Wicn. nr 5/6. scri: -Vclapi'rk. Esperanto 
Ido. Novial c ili aJtri .proicctcs in li dircction del .idé dc m imtcrna- 
tttmal liiiKUc rrc cs cooform al neccssi principic guc H iha’ limnuc 
dcvc esser sirnil in su structura a uai 'vivent Iìokuc. Ll csscnttial iratcs 
dcl nov JIíibuc intcniaikma'l Occidental. gudes cs repTescwtat in l.i 
present Hf>re (i. c. •Occidemal. dic Wcltsprachc*) haivc tnirit plu mult 
wiiaucc a TcuUsalion c incfitc Kcncral cKardation.* 

OER LEITENDE ANGESTELLTE. nr 10. Bcrliti. sori: -Un ItoiRue 
iiitcriia'Uoiia-l dcvc vcnir: nu. pcs li Kuarrc. li mov orxa-nisaition dcl 
ctiropan statcs c li cconcinéc rcvohtiion. ihj. wi li era dd radio c dti 
film parlairt. <ti .problcma cs dc un aipart aotuailitá. Occidcaital cs li 
Kcnial solu-tion dcJ problcma dc un Iinvaic intcrnatioiral. Vermcn asto- 
n. i u t cs guam faciJ conpprcnsibil cs Occklental ipor omni hom qucl 
posscdc gudc concNscntics dcl Kcrmanic e romamk lltiKues. Ocoklen- 
tul cs comprcnNÌbiImcn ccnccptct solmen qua*m instnwnem por ii 
intcriKitional comprctusioti c ci «posse esser a<h*cr (e precrpue pct li 
conwiicrchmt) dc u?i cxtraorditiari utilitá.* 

INTERNATIONALE MASCHINENWELT. Wicn. nr 38. rucenuc nor 
ccrrnan Irbrc de propaKanda c firri: «Noi dcsira a ti Ubrc. quel monstra 
li max simptic. max dar vìjs aJ scopc dcl imroduction de un ILiikuc 
mtcnutiorKil facilmcn apprcnstbil. un trc vaM diffusion c un bentosti 
traduction in akri linuues por laknen dcvcmr li quadrc dcl pontc. 
qucl devc inicrlÌKar in mcotc omni dìverséinKual homcs.» Ti tudicic 
cs Mpccialmen notabil pro guc ti perkxUco es U orsan dcl tri veces 
m tncnsu uppuriem scrxicic de inlmmation cxtranial dcl Austrian 
Mikco dc Commcrcic (Ocsterreíchisches HandcJstnuscum). 

TRIERISCHE LANDESZEITUNG. anncx .I>as fìuch». nr 4. di: 
.(>n prcndc li librc (i. c. li fiov Kcrman librc) con quelc peesdmism — 
nc *pro guc un linjoie imemational scmbla supcrflu. ma m conirarie. 
Ji hctcmporari circumstanties sur li tcrre voca pre^c un tcl. On be- 
soua solmeti considcrar Ji radio. dc oud U civ&satori possibilrtás vell 
csNcr inultiplica in ti moment quandc nrri veM havcr vice li existent 
hahcl u n miitaTi lingue «iternaiionaJ.» Pos citation de un textu ex 
h librt in Occrdcntal. li rcdaotkm constata li facil oomprensMlitá 
Jcl lifiKtie c postula li KeneraJ introducticn dcl L. I. i n omni scoies 
quant cblisatori cbjcct de mstruction. 

LINZLR V'OLKSBLATT. 18 mai. Tccense li serman Ubre: «Per 
II puhlicatinn dcl Hngue ńnernational OccideiHaJ <ld balt-ic profcssor 
Kdgar dc Wahl li problema de un intemaTk'nal feigue scnTbla nu 
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iuiKla< sur iW4iov sciemiiic base. Li Libre mcinkmat possibìlisa un 
indopendcm jiKÌÌcic in eeard del problema mtcriimnústic. ipcr uue 
»t monscra H Kcncral vispunctus queles cs esscntial uor un HWernatio- 
nal linguc (psychok>gk; c social basc dcl Jingue).* 

DLUTSCHR BRIEPZEITUNO. Naunhoí bci LeépzJg. nr 1/3. con- 
tenc un epis>rul dc sr R. Zckllcr. li rcprescmam dc Noviad in li con- 
fcreirtie por ilinguistíc rcserches in Genève. In ti opistul Zekilcr dí: 
•Secun mi opinion «OoctdctrKaU. li lingue artifioial de E. de Walil. 
sta muit :plu proxim al idcaJ de un curcpan c american inifvcrsal lin- 
gue (|uam li atHoríor systenvas. Proprimen rt vell csser un oblig del 
♦Intemaiional Association del Acadcmies* cxaminar in fin obiectiv- 
mcn ti homanitari iprohlema.» Noi vrde que mem de Novial omni inter- 
hnguicvtes vcih in fiii a OccklontaL Un altri excmple noi ja rapponai 
m >nr 69 rpágln 35 (sr. K. Walkwi). 

LE SIONAL STENOGRAPHIOUE. Lausanne. nr 9, coniene un 
replic de tin esiperantist al artiail de Professor Bergcr In li núrnero 
de marte del sarn rcvtie. Ti la asserte que h es mal por )i idè del 
Jingue ir>iernaiiof»al seJf •propagar skì cess nov projectes. Seiùor Ber- 
gor stTax respondc wi li sam númcTo ki un manicr conviotiv. *li 
exfsic mi fact un massc de persones convictet in miosirn yecc uel 
iiecessiiá de tin lingue auxibari. n»a uueles Topugna usar Esperamo 
o chasoun a>ltri Irngue del sam tvp. pro que illi choca h>r semimcnl 
Jhiguistk. A tal porsones queles es li grand maiorité. tama sc Occiden- 
<ai.» Sccue un tcxtu comparativ in Esperanto e Occidental. prcndet 
cx li esporantistic artkul. Profeí*sor Bcrger continua: «On vide 
que li du 'lingues havc presc h sam radicas. ma quc Occkietrtal. per 1» 
affixes iplu bon selcctct. conscr\'a al vocabules Jor aspect natural. 
Evidentmen. n vell har esset prcfcrlbil que Dr. Zamenhoí vdl har 
trmat direct li max bon sdutkm: akir il. ìt ne esset pcssibii. Ouam 
t>or omr»i rmemfones. on arriva solmeti pos un long sorie de expe- 
rieniies al max bon soluticn. Za-nienhof es por ttas uti genic quam 
Stophenson in un alrri dotmnia. Tamen nuil hrmt nc vell voler via- 
gear hodic iper li k>comotive de Stephcnson. Pro quo ti mental into- 
lerantie cootra u-n nov soknion dcl prcMema? Duram un long tcmpor 
3i partrsanes dcl divers s>-stemas dc stciiographic ha quercllat sc: 
hodic. Hli vfve in hon harmonie obscrvantc li «tolerantie». Es-que 
li idé del sicnographk ha essct mortat pro quc on ha proposrt suc- 
cessfvmen pluTÌ syslemas? Si pos har propagat duraot uti lotig témpor 
Esperanto. H partfcaties actual de Occidental ha comprendet que li 
resultatcs ne responde aJ efforties fat. pro que li systema itc placc 
al ipuWica. es-quc cn posse reprochai les proposir un linguc modcrn. 
plu conform al gustu dcl homes? Esque H idé es indangcrat ocr omni 
to?» 

LE POLYGLOTTE. StrasbouTg. nr 6. contcne un cxcrcitie de com- 
positnon »n OcckJemaJ-correspondentie commcrciaJ. un curt gram- 
matica de Occidemal. cxercitie. ietura e un exceJlcnt anicul «Espe- 
ranto ou Occkicmal* *per ouel li rcdaction del pcTiodko reíusa 
Espcranto pro su plural per «j». pro !i obligatori accusativ. ìi acc(?rd 
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dd adicctiv. li vocahulcN dcl lahcllc correlativ. li arbitrari aff.xes 
(cx.: deleKitaroi. frcmduloi. plcnutnata. ddiTTs). li accemuat lirtcres. 
• I'ri' quc li Uiíkuc iirtcrnaticnal dcvc csser atiKlo-la«Ki. pro quo ne 
adopter li alphabet c<rrrespímdent?* 

NOKDhOHMlSCHKS TAOHLA1T. Tctsdhen (Bohcmta). 21 maric. 
rccensc in rnanier joccant li mrv lihrc Kcrnian: «bi riotroinan 

(sprachwiìtÍKon) Kcrmancs. a QUt4es onmi cxtraíi Ikik<ics have plu 
inult 'valorc uuam for lincuc niatTin. va prc\jprtar se anc sur li «iov 
artiíicial pnrduct c va fiindar in omni locos scolcs c carscs dc Occi- 
dciMal c va pnNiear 11 cxccllcmic del max oov invcjìticn Quasi per <i 
son dc tromhoncs.* Noi volc espcrar to. 

KOLNISCHK VOLKSZFJTUNO. 25 mai. nr 265. rccense Ji iibrc 
«OccidciitaL dic W dtsprachc* ńi un manierc un ,poc pcssimistic pri 
li f inal succcss dcl Umtuc internauonal ńi Keneral e critica in special 
li micri númer dcl vocahulcs KermaiiH: in Occidcntal. Ti ultini ohkr- 
tiones ta es rcfutat in li ovre self sur li paydnes 47 tiH 56. Li reccn- 
scnt I>t. .1. L. veU dcvcr aitc lccr li rccensct lihrc! Jn. 

NFUK ZOkCHFR ZFITUNG (Ziirich. 18 april). I>AS NEUE RFICH 
CWton. i»r H piu 722). FREIE SCHUL- UND LEHRERZEITUNG 
(UcsitiK bci Wicn. iiHiio-juli), Í>IF FRAU IM STAAl (Míinchcn. 
iunio), SKOLA MP.SÍ ANSKà (Praha. nr 16) ■puhiica fawrahil re- 
censiones del Kcrmati lihrc dc OccktofHa!. 

KSPERANTC). KIBOàA. Tnkio. nr 1. di pri li attitude dcí **p anés 
cspcrantistcs al Ihikuc annlés: «Bctiouc li aiiRlés littKUc iiu es usat 
nux vastmcn iti li inundc. nci itc voic 4ant huti>i4tar nos. quc noi 
usa aimlés Jimt eon li natkmal limcuc. guam si tioi cs subfecftes del 
lande.s dominai de Anjclia. E noi opinc quc non-ajmiosaxoncs anc nc 
vohmtari accoptc k guam noi.* To cs u.n clar rcspons q omni angJo- 
mancs quclcs asscrtc quc li orientales ha approbat e accciptet una- 
nhniincii aimlcs guam iiHcmatiorwl aux*iliairi Iìiikuc dcl mioni. Jtt. 

HINDA ESPFRANTISTO. SemaTam: (Java). nr 7. scri: «On be- 
m iin ci ja cxtraordinarmon un cotnmun medie de intercomprcnsion. 
Noi vive inter indiKcncs de divers gcntes. curopanos de divers na- 
lioncs. arabos. hindus. chineses, japanes. etc. queles omni have lor 
propri liimuc. It cs un trc ordinari evcnimcnt que tioi in omiii die 
parla mafay con nor scrvrtora. hotíandés in li officie. anglés pcr li 
tclephon con 1111 commcrcìant conossct. javanéís. tnadurés o sundanés 
scca-n li local circumstantics con un ìndiRen Jaili e quc noi nomina irt 
whiiiés li chinés manKcaRCs in li rcstaurant. Ouo vu vell pensar si 
noi vell substitucr li polyKlottic parlada pcr un mononlotlic?* E li 
atrtor comrmia: »Fstas ridindaòho. jcn mi jatn audas. Chu do ue 

chlc? Gosamidcatioj. ni tial fortc lahoru! La nova óaro alportu suk- 
ccson!» Nu. vcs. it va esser possihrt victer ti -polyfclottic caos 
Pcr u:i linioic qtiam Occidental: to va esscr possihil pcr un intellÌKent 
collahoration del coidealistes. Talmcn. e solmen talmen li futur va 
arportar li succcss desirat de sr Licm TjrnR Hie, Ji Tedactor del 
Hitida Fspcrantisto. 
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OCCIDENTAL-BURO I)L PAKIS (83, nie kochcclKìuan): Depo.s 
plur mcnsirs lí Ikiró esset visttat per pJur ocekJcmalistes. in li festes 
do jiov-aíwiu pcr Sras Guilbert c Cotas. memhres dcl Comrté del OSL 
(Occidentat-Societé de Fraticia). durarn martc pcr Sr. Furcerot de 
Rehns e Sr Ma'jor Tmner de Beni. in april pcr Sr UcnzlcT de Biel. 
Li preskicnt de OSF visitat Sr TaHliez (LHIc) c Dopm (Amiem). 
Li lóe&iim a-pril Sra Daive H. Mírrris (Híwiorari Secretaria del Inter- 
naitlomal Auxiliary Latifniaxc Association) mvita-t pIut iiWerliiiKUÌstes 
trincar tó c audir un lccrura dc Sr Carlc B. Babcodk. wi 1i Amcrcan 
Womon's Cluh de Paris; Sr Aba«t Schroinor rcprescnta.t e panlat »n ii 
nómin del Occklerttalrstes. Propazanda in iurnaJes: BULLÉTIN TRI- 
MESTRiKL de la SOCIÉTfi PROTECTRICC dos ANIMAUX (Mul- 
house, 1-esim trimcstrc 1930) insertct un articuJ >n Occidental cx 
• Hclvctia. comra li vKóscction. LA RUCHR STENOGRAPHIOUfi. 
StraslxmrK: Meillct t-t 1’ Esperanto (april): LE SECRETAIRE COM- 
MEKCIAL. Naricy. april: Concoursc de Traducrion iti Occidcntal. 
L'EN DEHORS: Rcsponscs a F J rof. BorRhis dc Sistiar e Heraer. 
LE SEMEUR. PaAafse 22 mai: Ammncia por Occidemal. LE CHRISTI- 
ANISME SOCIAL. St. Eticnnc. april in su «Bio«raphic» hiscrtc 
li brochurets frances. Monscnior Foucault. cpiscop de St. J)ié. amico 
dc 'Occidontal. moiit rn fin dc mai yc H7 arnius. L. M. dc G. 

• 

Sr J. RITTER, casa positale 2M2 % Chiasso (Svissia). have li 
compUiccnttic iprender sair «c li i liicie de ( kcidentai-represcntam por 
li tcnrftorfas de Dnjcue itahan dc Svissia. II prcpara mt un «Curs dc 
Occklcmtal por Itahancs*. 

Scniores Huko Fischer. un ciec ancian Idist. Kurt Neomatui. ancian 
ductor dcl Ido-Movcmciit. c Karp WaJloti. li «Senioro del tutmonda 
Esperaniistaro*. omni tri hi DRESDEN. studia jurrt Occidental in 
im micri ronde chasctm niardi. Adresse por aitri nov adheremcs: 
K. Noumann. 35 Gorlitzer Strasze. Dresden N 6. 

Senior KARP WALLON (cotnpara Co>moKlorta nr 69. pn 35) ha 
esset monU del esperamistcs in J>rcNdcn far uji declaratiim a su 
honorarl mctnbratu: ma WaJlon ja havct dat ti dicrrítá al dispositioii 
dcl Bspcrainto-Kniippe e ha anc renunciat su function in li hcnorari 
corniité dol Geirman E^iperamo-CoriKrcss 0 > emt ( ecost 1930. Drcsden). 

Jtt. 

Scrtior Wilhclm SANDMANN. Obcrstadtbvhliiothekar (Supcrior »nti- 
niciipal ibibliothecaTio) in Dresdcn scri: d>opost quelc dics yo possedc 
vor ovre «(Xx»klentaJ. die WcUspTache*. 1 ill nu decideft adversario 
de un Jrnjnie nxtcmaiionaJ pos 1i comissenties oon EspcTanto. qucl 
yo trova't quam drrect absurd. deKUstajit, inept (abKeschrnackt. 
haBIich. aíbem). yo ha totalmen chanKcat <mi oprnion pos li curt 
conosisen'tie ccn OcckJemal.* 

H. F. HALLER. functionario SFF. Giubiasco. (Svrssia) scri: *Yo 
transit de Ido a Occidential in Fi fine del atimi 1929. Yo apprccia 
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Occidcmal csscutiadinen pro li cxccHent systcma dc dcrivation qucI 
possibilita un prtsc scmprc rcKulari formation dd intcrTìational vo- 
ca’Nulcs. c it cssct anc li cardmal factor Quel fpromovet mc al tr an- 
s»tk>n.* 


A. HUBIiAKD (98. Cromwcll Road. Grimsby. Anjclia) dcsrra cor* 
rcspondcr con occidcntalistk Iiber-<porisatorcs. 


EDITIONES DEL •SVISS ASSOCIATION 
POR OCCIDENTAL* 

(Omni ti editioncs es polyíjrafat) 

Por franceses: BERGEK: Cours complct d’Occkiental. 68 p. SFr. -.50. 
BERUEK: Dictionnaire Francais-OccidcntaJ. 316 p. SFr. 3.—. BER- 
GFR: Diotionnairc Francais-Occidcnt. solidmen cadernat SFr. 6.50. 
BEROEK: Indcx Occklcntal-Francah. 40 p. SFr. -.50. BERGFIR: 
Historicttcs in Occ. eon traduction franccs. 46 p. SFr. -.50. CREUX: 
Supplctncnt al radicarium (con trad. frances, 58 p.) SFr. 1. — , 
CREUX: Ido v OccklcntaJ (in frances: rapport 1928). SFr. -.50. 
Por xcrinanes: l)r. SCHRAG. Dr. ASGHVVANDEN. Dr. NIDECKER: 
Dic mrdcrnc Wcltsprachc. 24 p. SFr. «J0. MM : Historictics in 
Occ. con trad. xcrman (in proparatkui) SFr. -.50. 

Ikir anideses: BIDDLE: Curs dc Occklcnial por anRlcscs. 16 p. 
SFr. -.25. 

Por italianes: RITTER: Curs dc Occidcrvtal por itaiiajics (in prepa- 
ration). 

ln Occidcntal: Protocoll dcl Confcrervtic intcrlincuistic, Bcrn 

1928. SFr. -.30. SAPO: fkcidcntaJ au EspcTanto? K«ial ni propanan- 
das )u linuvon «(>ccklcntal*. SFr. -25. CREUX: Stcnojtrafic Du- 
uloyé por Occidcntal. 18 p.. SFr. I. — . CREUX: Rvtbmica in Occi- 
dctital (prcparation). SFr. 1.—. RAMSTEDT. CREUX. ASCHWAN- 
DEN. NIDECKER: Li question del rhema vcrbal e dcl soncs mollat 
in 11 Iìiikuc intcrnational. 34 p.. SFr. -.50. 

Hclvetia. oruan mcnsual del SAPO. ilhistrat: aboiui. annnaJ, SFr. 2. 50. 

Por omni commcnde ples adiunter 20%. admmim SFr. 0.15 

por li postal expenses. 
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